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l:XPLANATORY NOTES 

Section 1 

fa) The existing definition is as follow~: 

"pre-sentence report" means a report prepared in accordance 
with section 7 of the Corrections Act; 

(b) The e'<isting definition is as follows: 

"Yourtg Offenders Acr" means the Young Offenders Act, 
chapter 110 of the Statutes of Canada, !980-81-82-83; 

(c) The existing definition is as fo!Jows: 

"youth court" means a youth court established or designated 
for the Province for the purposes of the Young Offenders Act; 

Section 2 

The French version is corrected. 

Seclion 3 

The French \'ersion is corrected. 

Seclion 4 

Jurisdiction in relation to offences committed or alleged to 
have been committed by persons while they were young persons 
is clarified. The existing provisions are as follov.: 

5(1) Notwithstanding any other Act of the Legisla!Ure but 
subject to subsection (2), a youth court has exclusive jurisdiction 
in respect of any offence committed or alleged to have been 
committed by a person while the person was a young person and 
any such person shall be dealt with as provided in this Act. 

5(2) If the youth court is a superior coun and a judge of the 
youth court is not reasonably available, a judge of the Provincial 
Court of New Brunsv.:ick may act under subsections 7(2) and 
7(4), section 8 and subsections 10(5), 10(9), 11(1), 11(2), 11(3), 
11(5), 12(3), 12(4), 12(5) and 12(6) of this Act and sections 118, 
125, 128 and 129 of the Provincial Offences Procedure Act in 
relation to a young person. 

5(3) Proceedings commenced against a young person may be 
continued, after the person becomes an adult, in all respects as if 
the person remained a young person. 

5(4) The youth court is a court of record. 

NOTES EXPLICATI\ J::S 

Article I 

a) La definition exist ante ~e lit com me suit: 

«rapport presentenciel» dCsigne le rapport Ctabli en venu de 
!'article 7 de Ia Loi sur les services correction nels; 

b) La definition existame se lit comme ~uit: 

<<Loi sur les jeunes con/revenants» designe Ia Loi sur /es 
jeunes conrrevenanrs. chapitre 110 des Statuts du Canada de 
1980-81~82-83; 

c) La definition existante se lit com me suit: 

«tribunal pour adolescents» designe un tribunal Ctabli ou 
ctesigne pour Ia province aux fim de Ia Lo1 sur lesjeunes conrre
venanrs. 

Article 2 

La vcrs.ion fran~aise est corrigee. 

Article 3 

La version fran~aise est corrigee. 

Article 4 

La competence relative aux infractiom commi~es ou alleguees 
avoir ete commi~es par des personnes alors adolescents est pre
cisee. Le texte de Ia disposition actuelle ~e lit com me suit: 

5(1) Nonobstant toute autre loi de Ia Legislature, mai~ sou~ 
reserve du paragraphe (2), un tribunal pour adolc~cent~ a 
competence exclusive concernant route infraction com mise ou 
allesuee a voir ete com mise par une personnc alors adolescent et 
cette permnne doit etre traitee de Ia fa~on prevue a Ia presente 
loi. 

5(2) Si le tribunal pour adole~cent~ est une wur wpericure ct si 
un juge du tribunal pour adole~cents n 'est pas rai~onnablement 
disponib!e, un juge de Ia Cour prm·incialc du Nouveau
Brunswick peut agir en vertu des paragraphc\ 7(2) et 7(4) de 
!'article 8, des paragraphes !0(5), 10(9), II (I), 11(2), II (3), 
11(5), 12(3-), 12(4), 12(5) et 12(6)de Ia pre~ente loi et des article~ 
118, 125, 128 et 129 de Ia Loi sur Ia procedure applicah/e aux 
infractions provinciales relativcment a un adolescent. 

5(3) Les procedures intentecs contre un adolescent peuvent, a 
taus egard~. ene continuCes apres qu'il soit devcnu adulte, 
comme s'il etait demeure adolescent. 

5(4) Un tribunal pour adolescents est une cour d'archivcs. 



Seclion 5 

A heading is modified 

Section 6 

(a) The existing ~ub~ection 6(1) is as follows: 

6(1) Subject to sub~ection (2), the provisiom of the Provincial 
Offences Procedure Act apply, with the necessary modifica
tiom, in rc~pect of offences committed or alleged to have been 
committed by young per~ons, except to the extent that they are 
inconsistent with or excluded by this Act or the regulations. 

(b) Provision~ are added to allow the modification of 
forms for usc in relation to offences committed or alleged to 
have been commined by young pcr~ons. 

(c) The provi~ion bein~ repealed is as follows: 

6(2) If, by virtue of sub~ection 1(2) of the ProvinCial Offences 
Procedure Act, a ~pecial provision in any other Act of the 
Legislature applie~ v.ith re<pect to an offence, that provision 
applies in respect of offence;; committed or alleged to have been 
committed by young persons, with the necessary modifications, 
except to the extent that it is nconsistent with or excluded by this 
Act or the regulations 

(d) The existing 'iUb~eoion 6(3) is as follows: 

6(3) A youth court and a youth court judge have all the powers 
and duties of the Pro' in("ial Court of New Brunswick and of a 
judge of that Court under the Provincial Offences Procedure 
Act or any other Act of the l.egi~lature in respect of offences 
committed or alleged to ha\ e been committed by young persons. 

(e) The exi~ting sub~ection 6(4) is a~ follow~: 

6(4) A ticket shall not be served on a young person under the 
Provmcial Offences Procedure Act or any other Act of the 
Legi:jlature unless tht: offence in relation to which the ticket is 
~erved is an offence in relation to which tickets may be used in 
pro~ecuting young person~. 

(j) The existing \Ubse:tion 0(6) i~ as follow~: 

6(0) A plea of g:u1lty form shall not be served on a young 
person in conjun..:t ion with a summon~ <>erved under the Provin
cial Offences Procf:'dure Act. 

(g) The e.x1sting ~ubsection 6(7) is as follow<;: 

Article 5 

Une rubrique est changee. 

Article 6 

a) Letexte du paragraphe 6(1) se lit comme suit: 

6{1) Sous reserve du paragraphe (2), les di<,positions de Ia Loi 
sur Ia procedure applicable aux infractions prorinciales s'appli
quent, avec les modifications necessaires, relativement auxin
fractions commises ou allt!gut!es avoir ete commises par des 
adolescents, sauf dans Ia mesure oU elles soot incompalibles a Ia 
prt!sente loi et aux reglements. 

b) Des dispositions soot ajoutees afin de permettre Ia mo
dification des formules a i!tre Utilis{:es relativement a des 
infractions commises ou alU:guees avoir ere commises par 
des adolescents. 

c) Le texte de Ia disposition abrogee se lit com me suit: 

6(2) Si, en venu du paragraphe 1(2) de Ia Loi sur Ia procedure 
applicable aux infracTions provinciales, une disposition de toute 
autre loi de Ia Legislature s'applique relativement a une infrac
tion, cette disposition s'applique relativement il. des infractions 
commises ou alleguees avoir ete commises par des adolescents 
avec les modifications necessaires, sauf dans Ia mesure oU elle est 
incompatible avec Ia presente loi et les reg!emeots ou en est 
exclue. 

d) Le texte actuel du paragraphe 6(3) se lit com me suit: 

6(3) Un tribunal pour adolescents et un juge d'un tribunal 
adolescent ant taus les pouvoirs et exercent !es fonctions de Ia 
Cour provinciale du Nouveau-Brunswick et d'un juge de cette 
Cour en vertu de Ia Loi sur Ia procedure applicable aux infrac
tions provinciales ou en vertu de toute autre loi de Ia Li:gislature 
relativement aux infractions commises ou alleguees avoir Cte 
commises par des adolescents. 

e) Le texte actuel du paragraphe 6(4) se lit com me suit: 

6(4) Un billet de contravention ne peut etre signifit! a un ado
lescent en venu de Ia Loi sur Ia procedure applicable aux infrac
tionsprovmciales ou en vertu de toute autre loi de Ia Li:gislature 
a maim que !'infraction visee par Ia signification du billet de 
contravention so it une infraction pre<;crite par reglement com me 
infraction relativement a laquelle un billet de contravention peut 
etre utilise Iars de poursuites contre adolescents. 

f) Le texte actuel du paragraphe 6(6) se lit comme suit: 

6(6) Une formule de plaidoyer de <.:u!pabilite ne peut etre signi
fiee a un adole~cent relativement a une sommation signifiee en 
venu de Ia Loi sur Ia procedure applicable aux mfracrions 
provinciales. 

g) Le 1exte actuel du paragraphe 6(i) se lit comme suit: 



6(7) A young person shall not be convicted under the Provin
cial Offences Procedure Act or any other Act of the Legislature 
when the young person is not before the court unless a ticket was 
served on the young person and the offence is an offence pre
scribed by regulation as an offence in relation w which tickets 
may be used in prosecuting young persons. 

Section 7 

(a) and (b) The French version is corrected. 

(c) The existing provision is as follows: 

7(4) Subsections (I) and (2) do not apply in respect of any 
temporary restraint of a young person under the supervision and 
control of a peace officer after arrest, but a young person who is 
so restrained shall be transferred to a place of detention referred 
to in subsection (I) as soon as reasonably practicable, and, if 
detention in custody is to be continued, in no case later than the 
first reasonable opportunity after the appearance of the young 
person before a youth court judge under section 118 or 125 of 
the Provincial Offences Procedure Act. 

(d) Subsections 7(1) and (2) of the Provincial Offences 
Procedure for Young Persons Act require that young per
sons who are detained in custody prior to sentencing be held 
in certain places and separate and apart from adults. The 
provision being repealed makes it an offence to fail to com
ply with those subsections. 

Section 8 

(a) The French version is corrected. 

(b) The existing provision is as follows: 

8(5) If a young person is arrested pursuant to a warrant issued 
under paragraph (4)(b), the young person shall be taken immedi
ately before a youth court judge and dealt with under section 128 
of the Provincial Offences Procedure Act. 

(c) The existing provision is as follows: 

8(6) Every person who wilfully fails to comply with an under
taking entered into pursuant to this section commits an offence. 

The undertakings are set out in subsection 8(2) which is. as 
follows: 

8(2) A young person shall not be placed in the care of a person 
under subsection (I) unless 

6(7) Un adolescent ne peut etrededare coupable en vertu de Ia 
Loi sur Ia proddure applicable aux infractions provinciales ou 
de toute autre loi de Ia Legislature, lorsque !'adolescent n'est pas 
devant Ia cour a moins que !'infraction n'en soit une relative
menta laquelle un billet de contravention a ere signifie a !'ado
lescent et en soit une relativement a Jaquelle un billet de 
contravention peut etre utilise lors de poursuites contrc adoles
cents. 

Article 7 

a) et b) La version fran~;aise est corrigee. 

c) Le texte de Ia disposition actuelle se lit com me suit: 

7(4) Les paragraphes (I) et (2) ne s 'appliquent pas relativement 
a Ia contrainte temporaire d'un adolescent so usIa surveil!ance et 
le contr61e d'un agent de Ia paix apres arrestation, mais un 
adolescent ainsi contraint doit etre transfere dans un lieu de 
detention vise au paragraphe (I) des que faisable, et, si Ia deten
tion sous gar de doit se poursuivre, en aucun cas plus tard qu'il Ia 
premihe occasion raisonnable a pres sa comparution devant un 
juge d'un tribunal pour adolescents en venu de !'article 118 ou 
125 de Ia Loi sur Ia procedure applicable aux infraclions 
provincia/es. 

d) Les paragraphes 7( I) et 7(2) de Ia Loi sur Ia procedure 
relative aux infractions provinciales applicable aux adoles
cents exigent que les adolescents qui sont detenus sous garde 
avant le prononce de leurs sentences soit gar des dans certains 
endroits separement a l'ecart des adultes. La disposition 
etant abrogee fait du defaut de se conformer a ces para
graphes une infraction. 

Article 8 

a) La version fram;aise est corrigee. 

b) Le texte de Ia disposition actuelle se lit com me suit: 

8(5) Lorsqu'un adolescent est arrete conformement au man
dat dc!livre en vertu de l'alinea (4)b), !'adolescent doit etre 
conduit immc!diatement devant un juge d'un tribunal pour ado
lescents et etre traite en vertu de l'anicle 128 de Ia Loi sur fa 
procedure applicable aux infractions provinciales. 

c) Le texte de Ia disposition actuelle se lit com me suit: 

8(6) Quiconque fait defaut sciemment de se conformer a un 
engagement conclu conformement au present article commct 
une infraction. 

Les engagements sont decrits au paragraphe 8(2) lequel se lit 
comme suit: 

8(2) Un adolescent ne peut etre place sou~ les soim d'une 
personne en vertu du paragraphe (I) a moins 



(a) that person undertakes in writing to take care of and to 
be responsible for the attendance of the young person in 
court when required and to comply with such other condi
tiom as the youth court judge may specify, and 

(b) the young person undertakes in writing to comply with 
the arrangement and to comply with such other conditions as 
the youth court judge may specify. 

Under the existing provi~ion, a fine would not exceed two hun
dred and fifty dollars. A category F offence carries a fine of not 
less than one hundred dollars and, except in exceptional circum
stances, not more than two thousand five hundred dollars. 

Section 9 

(a) The existing pro\ision is as follows: 

10(1) If a young person is arrested and detained in custody 
pending the young person's appearance in court, the officer in 
charge at the time the young person is detained shall as soon as 
possible give or cause to be given, orally or in writing, to a parent 
of the young per5on notice of the arrest stating the place of 
detention and the reason for the arrest. 

(b) The existing provision is as follows: 

10(2) If a summons is 1ssued in respect of young person, the 
person who issued the summons shall as soon as possible give or 
cause to be given, in writing, to a parent of the young person 
notice of the summons. 

(c) A provision requiring notice to a parent of service of a 
witness statement on a young person is added. 

(d) The existing provision i~ as follows: 

10(3) If a ticket is served on a young person in accordance with 
section 9, 123 or 124 of the Provincial Offences Procedure Act 
and the young person pays a fixed penalty under section 14 of 
that Act, the police officer shall as soon as possible give or cause 
to be given, in v.riting, to a parent of the young person notice 
that the ticket was sened and that the penalty was paid. 

(e) The existing provision is as follows: 

10(4) \fa ticket is served on a young person in accordance with 
section 9, 123 or 124 of the Provincial Offences Procedure Act, 
and the young person has not within twenty-four hours after 
~en· icc of the ticket paid the fixed penalty under section 14 of the 
Provincial Offences Procedure Act, the police officer shall as 
soon as possible gi\e or cause to be given, in writing, to a parent 
of the young per~on notice 

(f) The existing prmi~ion is as follows: 

a) que cette personne ne s'engage par ecrlt a prendre soin 
de I 'adolescent et a se rendre responsable de Ia presence de 
\'adolescent en cour lorsque requis et a se conformer aux 
aut res conditions que pourrait indiquer le juge d'un tribunal 
pour adolescents, et 

b) que !'adolescent ne s'engage par ecrit a se conformer a 
\'entente eta se conformer aux autres conditions que pour
rail indiquer le juge d'un tribunal pour adolescents. 

En vertu de Ia disposition acwelle, une amende ne peut depasser 
deux cent cinquante dollars. Une infraction de Ia c\asse F 
comporte une amende d'au mains cen[ dollars et, sauf Iars de 
circonstances exceptionnelles, d'au plus deux mille cinq cent 
dollars. 

Article 9 

a) Le texte de Ia disposition aclUelle se lit com me suit: 

tO( I) Si un adolescent est arrete et detenu sous garde en atten
dant sa comparution en cour, le fonctionnaire responsable \ors 
de sa mise en detention doit, le plus tOt possible, donner ou faire 
donner a un parent de \'adolescent un avis, oral ou ecrit, de 
\'arrestation mentionnant ses motifs et le lieu de detention. 

b) Le texte de Ia disposition actuelle se lit comme suit: 

10(2) Si une sommation est delivree concernant un adolescent, 
Ia personne qui a ctelivre Ia sommation doit, le plus tOt possible, 
donner ou faire donner a un parent de !'adolescent un avis ecrit 
de Ia sommation. 

c) Une disposition qui exige un avis adresse a un parent de 
Ia signification d 'une declaration de remain a un adolescent 
est ajoutee. 

d) Le texte de Ia disposition actuelle se lit com me suit: 

10(3) Si un billet de contravention est signifie a un adolescent 
en vertu de !'article 9, 123 ou 124 de Ia Loi sur Ia procedure 
applicable aux infractions provincia/es et si !'adolescent paye la 
penalite prevue en vertu de \'article ~4 de cette loi, !'agent de 
police doit, le plus tOt possible, donner au faire donner un avis 
ecrit a un parent de !'adolescent, qu'un billet de contravention a 
ete signifie et que Ia penalite a ete payee, 

e) Le texte de Ia disposition actuelle se lit com me suit: 

10(4) Si un billet de contravention est signifie a un adolescent 
conformement a I' article 9, 123 ou 124 de Ia Loi sur Ia procedure 
applicable aux infractions provinciales et si dans les vingt-quatre 
heures qui suivent Ia signification du billet de contravention 
!'adolescent n'a pas paye Ia penalite prevue conformement a 
\'article 14 de Ia Loi sur Ia procedure applicable aux infractions 
provinciales, !'agent de police doit, le plus t6t possible, donner 
ou faire donner un avis ecrit a un parent de I 'adolescent 

f) Le texte de Ia disposition actuelle ~e lit com me suit: 



10(5) If a young person is convicted under section 16 of the 
Provincial Offences Procedure Act and a fine is imposed, the 
youth court judge shall as soon as possible give or cause to be 
given, in writing, to a parent of the young person notice of the 
conviction, of the fine imposed and of the consequences on 
defauh of payment of the fine. 

(g) The existing provision is as follows: 

10(6) If a ticket under an Act of the Legislature other than the 
Provincial Offences Procedure Act is served on a young person, 
subsections (3), (4) and (5) apply with the necessary modifica
tions. 

(h) The existing provision is as follows: 

10(7) If a young person is released under section 128 of the 
Provincial Offences Procedure Act the youth court judge shall, 
as soon as possible, give or cause to be given, orally or in writing, 
to a parent of the young person notice of the release and of the 
terms and conditions of the release. 

(i) A provision is added to accommodate a situation where 
a copy of a document containing the information required in 
a notice by virtue of subsection I 0(11) of the Provincial 
Offences Procedure for Young Persons Act is also given to a 
parent who receives notice under section 10. 

(j) The French version is corrected. 

(k) The French version is corrected. 

Section 10 

(a) The existing provision is as follows: 

11(3) A parent who is ordered to attend proceedings pursuant 
to subsection (I) and fails without reasonable cause, the proof of 
which lies on that parent, to comply with the order 

(a) commits contempt of court, 

(b) may be dealt with summarily by the youth court judge, 
and 

(c) is liable to the punishment provided for in section 61 of 
the Provincial Offences Procedure Act. 

(h) An evidentiary provision is added in relation to the 
offence of failing to attend or remain in court as a parent of a 
young per~on. 

(c) The existing provision i~ as follows: 

10(5) Si un adolescent est declare coupab!e en venu de !'article 
16 de Ia Loi sur fa procedure applicable aux infractions 
provincia/es et une demande est imposee, le juge d'un tribunal 
pour adolescents doit le plus tOt possible, donner ou faire don
ner un avis ecrit a un des parent~ de I 'adolescent de Ia declaration 
de culpabilite, de !'amende impo~ee et des consequences du 
defaut de payer !'amende. 

g) Le texte de Ia disposition actuelle se llt commc suit: 

10(6) Si un billet de contravention est signifie a un adolescent 
en vertu de toute loi de Ia Legislature autre que Ia Loi sur Ia 
procedure applicable aux infractions provinciales, les para
graphes (3 ), (4) et (5), s' appliquent avec les modifications neces
saires. 

h) Le texte de Ia disposition actuelle se lit comme suit: 

10(7) Si un adolescent est libhe en venu de !'article 128 de Ia 
Loi sur Ia proddure applicable aux infracrions provinciales le 
juge d'un tribunal pour adolescents doit, le plus tOt possible, 
donner ou faire donner verbalement au par ecrit, a un des 
parents de !'adolescent, avis de Ia liberation et des modalites et 
conditions de Ia liberation. 

i) Une disposition est ajoutee a fin de repondre a Ia situa
tion oU une copie d'un document contenant les renseigne
ments exiges dans un avis en venu du paragraphe 10(11) de Ia 
Loi sur Ia proctidure relative aux infractions provinciales 
applicable aux ado/escenrs soit aussi donne a un parent qui 
re~oit !'avis en vertu de !'article 10. 

j) La version fran~aise est corrigee. 

k) La version fran~aise est corrigee. 

Article 10 

a) Le texte de Ia disposition actuelle se lit comme suit: 

ll(3) Un parent qui a re~u l'ordre d'ttre present aux procedu
res conformemenl au paragraphe (I), et qui fait ddaut sam 
excuse raisonnable, dont Ia preuve incombe au parent, de se 
conformer a !'ordonnance 

a) est coupable d'outrage au tribunal; 

b) peut etre traite sommairement par le juge d'un tribunal 
pour adolescents, et 

c) est passible de Ia peine prevue a !'article 61 de Ia Loi sur 
Ia procedure applicable aux infracrions prO\'inciales. 

b) Une disposition de preuve est aJOUtCe relativement a 
!'infraction que constitue pour un parent le defaut d'ttrc 
present au de demeurer present a Ia cour. 

c) Le texte de Ia disposition actudle ~e lit presenterncnt 
cornrne su1t: 



11(4) An appeal to The Court of Appeal of New Brunswick lies 
from a conviction of contempt of court under subsection (3). 

Appeals will be dealt"' ith a~ for other convictions and section 24 
of the Provincial Offences Procedure fur Young Persons Act 
\\ill govern appeals "'here the youth court is a superior court. 
Section 24 is as follow<;: 

24 Where a youth court i~ a superior court, an appeal shall be 
to The Court of Appeal of New Brunswick. 

(d) Provisiom are added to deal with the detention and 
release of a parent arrested under a warrant issued under 
section II of the Pro•·mciaf Offences Procedure for Young 
Persons A cr. 

Section II 

(a) to (d) The French \er~ion is corrected. 

(e) A reference i<; corrected. Proceedings cannot be con
ducted in the ab~ence of a young person unless an authorized 
ticket procedure is used. 

Section 12 

(a)(i) The phrase "pre-sentence report made in respect of a 
young person., becomes "pre-sentence report in respect of a 
young person". 

(a)(ii) The French version is corrected. 

(a)(iii) A pre-<;entence report will not have to include refer
ences to previous findings of delinquency under the Juvenile 
Delinquents Act, and the English version is corrected. 

(a)(iv) The French ver~ion is corrected. 

(b) The phrase "pre-<;entence report made in respect of a 
young per~on" be~·omes "pre-sentence rep on in respect of a 
young per<oon". 

(c) The existing prov1sion is as follows: 

13(4) When a pn.'-<;entence repon made in respect of a young 
person is submitted to a youth court, the young person, counsel 
for the young person or the adult a~sisting the young person 
pursuant to sub~ection 12(5) and the prosecutor shall, subject to 
sub~ection (5), on application to the youth court judge, be given 
an opportunity to cross-examine the person who made there
port. 

(d) The phrase ··pn:-~entence report made in respect of a 
young person" becomes "pre-~entence report in respect of a 
young per~on"' and the French version is corrected. 

11(4) II y a appel a Ia Cour d'appel du Nou\·eau-Brunswick 
d'une declaration de culpabilite d'outrage au tribunal en venu 
du paragraphe (3). 

Les appels doivent etre traites comme le~ appels des autres 
declarations de culpabilite et \'article 24 de Ia Loi sur Ia proce
dure relative aux infractions provinCEafes applicable aux adoles
cents regira le~ appels lorsque le tribunal pour adolescents est 
une cour superieure. l?article 24 se lit comme suit: 

24 Lorsqu'un tribunal pour adolescents est une cour supe
rieure, les appels doivent etre interjetes devant Ia Cour d'appel 
du Nouveau-Brunswick. 

d) Des dispositions sont ajoutees a fin de traiter de Ia deten
tion et de Ia liberation d'un parent arrete en vertu d'un 
mandat delivre en vertu de !'article 11 de Ia Loi sur fa 
procedure relative aux infractions provinciafes applicable 
oux adolescents. 

Article II 

a) a d) La version francaise est corrigee. 

e) Un renvoi est corrige. Les procedures ne peuvent etre 
instruites en ]'absence d'un adolescent a mains qu'une pro
cedure autorisee de billet de contravention ne soit uti\isee. 

Article 12 

a)(i) Le syntagme <<pre-sentence report made in respect of a 
young person)) devient <<pre-sentence report in respect of a 
young person>'. 

a)(ii) La version francaise est corrigte. 

a)(iii) Un rapport presentenciel ne devra plus inclure des 
renvois aux conclusions de delinquence en \"Crill de Ia Loi sur 
fes jeunes dfitinquants et Ia version anglaise est corrigee. 

a)(iv) La version francaise est corrigee. 

b) Le syntagme <<rapport presentenciel prepare relative
men! a un adolescent» devient «rapport presentenciel con
cernant un adolescent,. 

c) Le texte de Ia disposition actuelle se lit com me suit: 

13(4) Lorsque le rapport presentenciel concernant un adoles
cent est presente a un tribunal pour adolescents, \'adolescent, 
son avocat ou l'aduhe qui l'assiste conformement au para
graphe 12(5) ainsi que le poursuivant doi\ent, ~ous reserve du 
paragraphe (5) et sur demande au juge d'un tribunal pour ado
lescents, avoir \'occasion de contre-interroger \'auteur du rap
port. 

d) Le <;yntagme «rapport presentenciel prepare relative
men! a un adolescent» devient <(rapport presentenciel con
cernant un adolescent" et Ia version fran.;aise est corrigee. 



(e) and (f) The phrase "pre-sentence report made in respect 
of a young person" becomes "pre-sentence report in respect 
of a young person". 

Seclion 13 

The existing provision is as follows: 

14(3) If a youth court judge imposes a sentence on a young 
person the judge shall provide or cause to be provided written 
particulars of the sentence and, on request, a transcript or copy 
of the reasons for the sentence to the young person, counsel for 
the young person, the parents or spouse of the young person and 
to the provincial director, if the provincial director has an inter
est in the sentence. 

Because the Provincial Offences Procedure Act requires the 
preparation of a record of disposition, a reference to that record 
is included in the Provincial Offences Procedure for Young 
Persons Act. 

Seclion 14 

The existing provision is as follows: 

15(3) A youth court judge shall, in imposing a fine or a proba
tion order on a young person, have regard lO the present and 
future means of the young person to pay. 

Section 15 

(a) In relation to an offeilce that carries a mandatory term 
of imprisonment, the judge may impose on a young person, 
subject to subsections 16(3) and (6) of the Provincial Of
fences Procedure for Young Persons Act. the full mandatory 
term of imprisonment or a shorter term of imprisonment, or 
may impose no term of imprisonment. 

(b) and (c) The French version is corrected. 

Section 16 

The French version is corrected. 

Section 17 

The English version is corrected. 

Section 18 

(a) The French version is corrected. 

(b) The phrase "a term" becomes "terms" and in the 
French version the phrase "un endroit de garde en milieu 
ferme ou dans un endroit de garde en milieu ouvert" be
comes "un endroit de garde en milieu ferme et dans un 
endroit de gar de en milieu ouven". 

e) etf) Le syntagme ((rapport presentenciel prepare re!ati
vement a un adolescent» devient «rapport presentenciel con
cernant un adolescent>>. 

Article 13 

Le texte de Ia disposition actuelle se lit com me suit: 

14(3) Si un juge d'un tribunal pour adolescent impose une 
sentence a un adolescent, lejuge do it fournir ou faire fournir les 
details de Ia sentence, et sur demande, une transcription ou une 
copie des motifs de Ia semence a !'adolescent, a son avocat, aux 
parents ou au conjoint de 1' adolescent et au directeur provincial, 
si le directeur provincial a un interet dans Ia sentence. 

Parce que Ia Loi sur Ia proddure applicable aux infractions 
provinciales requien Ia preparation d'un proces-verbal de Ia 
decision, un renvoi ace proces-verbal de Ia decision est indus 
dans Ia Loi sur Ia procedure relative aux tnfracrions provinciales 
applicable aux adolescents. 

Article 14 

Le texte de Ia disposition actuelle se lit com me suit: 

15(3) Un juge d'un tribunal pour adolescents doit, lorsqu'il 
impose a un adolescent une amende ou rend une ordonnance de 
libc!ration conditionnelle, tenir compte des moyens actuels et 
futurs de payer de !'adolescent. 

Article 15 

a) Le juge peut, relativement a une infraction qui com porte 
une peine d'emprisonnement obligatoire, imposer a un ado
lescent, so us reserve des paragraphes !6(3) et (6) de Ia Loi sur 
Ia proctidure relative aux infractions provinciales applicable 
aux adolescents, Ia peine d'emprisonnement obligatoire 
dans son entier ou une peine d'emprisonnement plus courte 
ou peut n'imposer aucune peine d'emprisonnement. 

b) etc) La version fran!;aise est corrigee. 

Article 16 

La version fran!;aise est corrigee. 

Article 17 

La version anglaise est corrigee. 

Article 18 

a) La version fran!;aise est corrigee. 

b) L'expression <mne peine» devient «des pe10es)) et dans Ia 
version fran~aise !'expression «un endroit de gar de en milieu 
ferme ou dans un endroit de garde en milieu ouvert» dt·vient 
«Un endroit de garde en milieu ferme et dans un endroit de 
garde en milieu ouven». 



Section 19 

The French ver~ion i~ corrected. 

Section 20 

Some unnecessary and potentially confusing 'Wording is re
moved. The existing provision is as follows: 

21 If a young person i~ ~entenced to a term of imprisonment, 
the youth coun judge may, on application of the provincial 
director made at any time after the young person attains the age 
of eighteen years, after affording the young person an opportu
nity to be heard, authorize the provincial director to direct that 
the young person ~erve the sentence or the remaining portion of 
it in a correctional imtitution for adults, if the judge considers it 
to be in the best interest~ of the young person or in the public 
interest, but in that e>ent, the provisions of this Act shall con
tinue to apply in respect of that per5on. 

Section 21 

The French ver~ion i~ corrected. 

Section 22 

Subsection 16(6) of the Provincial Offences Procedure for 
Young Persons Act limtts the circumstances in which a young 
person may be sentenced to a term of imprisonment. Subsec
tions 16(7) and (8) deal with a requirement for a pre-sentence 
report before a young person is sentenced to a term of imprison
ment. The~e prO\ isions will not apply when a young person has 
failed to pay a fine and a warrant of committal has been issued. 

Section 23 

(a), (b) and (c) The French version is corrected. 

(d) The ex151ing provision is as follows: 

(d) preparing, at the reque~t of the provincial director, a 
pre ~entence report, and 

Section 24 

(a) The French 'ersion is corrected. 

(b) The Fren.:h >er~ion is corrected. 

(c) A violation of the provisions dealing 'With the protec
tion of privacy of young per~ons i~ made a category F 
offence, subject to a fine of not less than one hundred dollars 
and, other than in exceptional circumstances, not more than 
two thousand fi, t: hundred dollars. Under the existing provi
sion the fine \\Ould not exceed two hundred and fifty dollars. 

Article 19 

La version fran~aise est corrigee. 

Article 20 

Des mots non necessaires et pouvant porter a confusion sont 
supprimes. Le texte de Ia disposition actuelle se lit comme suit: 

21 Si une peine d'emprisonnement est imposee a un adoles
cent, le juge d'un tribunal pour adolescents peut, sur demande 
du directeur provincial faite en tout temps a pres que ]'adolescent 
a aneint l'<ige de dix-huit ans, a pres a voir donne a \'adolescent Ia 
possibilite d'etre entendu, autoriser le directeur provincial a 
ordonner que !'adolescent purge sa sentence ou ce qui en reste 
dans un etablissement de correction pour adulte, si \e juge 
considhe que c'est dans \e mei\leur interet de !'adolescent ou 
dans \'interet public, mais dans ce cas, les dispositions de Ia 
presente loi continue de s'appliquer relativement a cette 
personne. 

Article 21 

La version fran~aise est corrigee. 

Article 22 

Le paragraphe 16(6) de Ia Loi sur fa procedure relative aux 
infractions provinciales applicable aux adolescents limite les 
circonstances lors desquel\es un adolescent peut se voir impose 
une peine d'emprisonnement. Les paragraphes 16(7) et (8) trai
tent de l'exigence d'un rapport presentenciel avant qu'un ado
lescent se fasse imposer une peine d'emprisonnement. Ces 
dispositions ne s'appliqueront pas lorsqu'un adolescent aura 
fait defaut de payer une amende et qu'un mandat de depOt aura 
ete delivre. 

Article 23 

a),b) etc) La version fran~;aise est corrigee. 

d) La disposition actuelle se lit comme suit: 

d) preparer un rapport presentenciel a Ia demande du di
recteur provincial, et 

Article 24 

a) La version fran<;:aise est corrigee. 

b) La Yersion fran~aise est corrigee. 

c) Une contravention aux dispositions qui traitent de Ia 
protection de Ia vie privee des adolescents constitue une 
infraction de Ia classe F, sous reserve d'une amende d'au 
mains cent dollars et, autrement que Jars de circonstances 
exceptionnelles, d'au plus deux mille cinq cent dollars. En 
vertu de Ia disposition actuelle I 'amende ne peut ctepasser 
deux cent cinquante dollars. 



Section 25 

The existing provision is as follows: 

27 Every person who 

(a) wilfully induces or assists a young person to breach or 
disobey a term or condition of a sentence, or 

(b) wilfully prevents or interferes with the performance by 
a young per~on of a term or condition of a sentence 

commits an offence and is liable to imprisonment for one year. 

Under the existing provision the fine would not exceed two 
hundred and fifty dollars and a term of imprisonment could be 
imposed. With the amendment the fine will be not less than one 
hundred dollars and, other than in exceptional circumstances, 
not more than two thousand five hundred dollars, and imprison
ment would be a penalty of last resort. 

Section 26 

The French version is corrected. 

Section 27 

The French version is corrected. 

Section 28 

(a) and (b) The regulatioil-making powers are modified to 
accommodate the variety of circumstances in which the use 
of forms may be required. 

(c) the existing provision is as follows: 

30 The Lieutenant-Governor in Council may make regulations 

(c) excluding the application of provisions of the Provin
cial Offences Procedure Act or any Olher Act of the Legisla
ture in respect of offences alleged to have been committed by 
young persons; 

Section 29 

The existing provision is as follows: 

31(1) If, before the commencement of this Act, proceedings 
were commenced in respect of an offence alleged to have been 
committed by a person who was at the time of the alleged 
offence a young person as defined in this Act, the proceedings 
and all matters consequent on the proceedings may be dealt with 
in all respects as if this Act had not come into force. 

Article 25 

La disposition actuelle se lit com me suit: 

27 Quiconque 

a) induit ou aide sciemment un adolescent a enfreindre une 
moda!ite ou une condition de Ia ~entence ou a y de~obCir, ou 

b) empCche sciemment ['execution par un adolescent d'une 
modalite ou d'une condition de Ia sentence ou intervient 
sciemment dans celte execution 

com met une infraction et est passible d'une peine d 'emprisonne
ment d'un an. 

En vertu de Ia disposition actuelle !'amende ne devrait pas 
depasser deux cent cinquante dollars et une peine d'emprisonne
ment pourrait etre imposee. Avec cette modification !'amende 
sera d'au mains cent dollars et, Iars de circonstances autres 
qu'exceptionne!!es, d'au plus deux mille cinq cent dollars et 
l'emprisonnement serait une penalite de dernier res sort. 

Article 26 

La version fran~aise est corrigee. 

Article 27 

La version fran~aise est corrigee. 

Article 28 

a) et b) Les pouvoirs reg!ememaires som modifie~ afin 
d'accommoder une variete de circonqances oi.J !'utilisation 
de formules peut erre requise. 

c) Le texte de Ia disposition actuelle se lit comme suit: 

30 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut erablir des regle
ments 

c) excluam !'application de dispositions de Ia Lo1 sur Ia 
procedure applicable aux infractions provinciales ou de 
toute autre Joi de Ia Legislature relati\·ement a des infractions 
alleguees a voir ere commises par de~ adole~..::ents; 

Article 29 

Le texte de Ia disposition actuelle se lit ..::om me wit: 

31( I) Si, avant l 'entree en vigueur de Ia rre~entc loi, des proce
dures ont ere intentees relativement a une infraction alleguee 
a voir ere commise par unc personne qui, au moment del' inf1 ac
tion Ctant un adolescent tel que defini a Ia pre~cnte loi, les 
procedures et ks questions decoulant des procedures peuvent 
erre traitees sous taus leurs angle~. comme ~i Ia prC~ente loi 
n'Ctait pas entree en vigueur. 



Section 30 

(a) The exi~ting provision is as follows: 

34 The lntoxicared Persom Detention Act, chapter 1-14 of the 
Revised Statute5, 1973, is amended by adding after section 5 the 
following: 

5.1(1) Where a person taken into cmtody under this Act is 
actually or apparently under the age of eighteen years, the 
officer in charge at the time the person is taken into custody shall 
as soon as possible gin~ or cause to be given, either orally or in 
writing, to a parent oft he person notice that the person has been 
taken into custody, 5tating the place of detention and the reason 
for the detention. 

(b) The French \ersion is corrected. 

Section 31 

The Juvenile Courrs Acr, which is being repealed, is removed 
from the list of Acts under which The Court of Queen's Bench of 
New Brunswick, Famil~ Division, has jurisdiction. 

Section 32 

The existing provision. which amends the Treatment of Intox
icated Persons Act, is as follows: 

40(2) Section 5 of the Act is amended 

(u) by repealing subsection (4) and wbstituting the follow
ing: 

5(4) Where a person taken mto custody under section 3 is 
actually or apparently under the age of eighteen years, the peace 
officer taking the per~on into custody shall 

(a) as soon a~ possible give or cause to be given, either 
orally or in writing, to a parent of the person notice that the 
pcr::.on has been taken into custody, stating the place of 
detention and the reason for the detention, and 

Article 30 

a) Le texte de Ia disposition acwel!e se lit com me suit: 

34 La Lo1 sur fa dt!tention des personnes en l!tat d'ivresse, 
chapitre 1-14 des Lois rt":visees de 1973, est modifiCe par !'ad
junction a pres !'article 5 de ce qui suit: 

5.1(1) Lorsqu'une personne mise sous garde en vertu de Ia 
pre~eme loi est effectement ou apparemment agee de mains de 
dix-huit ans, I 'agent responsable au moment oU Ia personne est 
mise sous garde doit, le plus tOt possible donner ou fa ire donner 
avis par ecrit au verbalement a un parent de Ia personne que Ia 
personne a ete mise sous garde, enon~am le lieu de detention et le 
motif de Ia detention. 

b) La version fran~aise est corrigCe. 

Article 31 

La Loi sur fes lribunaux des jeunes, laquelle sera abrogCe, est 
supprimCe de Ia liste des Lois pour lesquelles Ia Cour du Bane de 
Ia Reine, division de Ia Famille a competence. 

Article 32 

La disposition actuelle, laquelle modifie Ia Loi sur /e traite
ment des personnes en l!tol d'ivresse se lit com me suit: 

40(2) L'article 5 de Ia Loi est modi fit 

a) par ]'abrogation du paragraphe (4) et son rem placement 
par ce qui suit: 

5(4) Lorsqu'une personne mise sous garde en application de 
l'article 3 est effectivement ou apparemment agee de mains de 
dix-huit ans, !'agent de Ia paix qui le met sous garde doit, 

a) le plus t6t possible, donner ou faire donner avis, par 
ecrit ou verbalement, au phe ou Ia mere de Ia personne que Ia 
personne a ete mise sous garde enon~ant le lieu de detention 
et le motif de Ia detention, et 



An Act to Amend the 
Provincial Offences Procedure 

for Young Persons Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

I Subsection I( I) of the Provincial Offences Pro
cedure for Young Persons Act, chapter P-22.1 of 
the Acts of New Brunswick, 1987, is amended 

(a) by repealing the definition "pre-sentence 
report" and substituting the following: 

"pre-sentence report H means a report submitted 
to a youth court judge as a result of a request under 
paragraph 49(2)(b) of the Provincial Offences Pro
cedure Act; 

(b) by repealing the definition "Young Offend
ers Act" and substituting the following: 

"Young Offenders Act" means the Young Of
fenders Act (Canada); 

(c) by repealing the definition "youth court" 
and substituting the following: 

"youth court" means a court established or des
ignated as a youth court for the Province for the 
purposes of the Young Offenders Act; 

Loi modifiant Ia Loi sur Ia 
procedure relative aux 

infractions provinciales applicable 
aux adolescents 

Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
I' Assemblee lt~gislative du Nouveau-Brunswick, 
di:crete: 

I Le paragraphe /(/) de Ia Loi sur Ia procedure 
relative aux infractions provinciales applicable aux 
adolescents, chapitre P-11.1 des Lois du Nouveau
Brunswick de 1987, est mod1fii 

a) par /'abrogation de Ia definition <<Loi sur les 
jeunes con/revenants» et son remplacement par 
ce qui suit: 

«Loi sur lesjeunes contrevenants)) ctesigne Ia Loi 
sur /es jeunes cant revenants (Canada); 

b) par /'abrogation de Ia definition «rapport 
prfsentenciel» et son remplacement par ce qui 
suit: 

«rapport presentencieb~ ctesigne un rapport sou
mis a un juge d'un tribunal pour adolescents a Ia 
suite d'une demande en vertu de l'alinea 49(2)b) de 
Ia Loi sur Ia procedure applicable aux infractions 
provinciales; 

c) par /'abrogation de Ia definition <<tribunal 
pour adolescents» et son remplacement par ce 
qui suit: 



2 Paragraph 3(/)e) of the French version of the 
Act is amended by striking out "pricisement" and 
substituting "precisement". 

3 Paragraph 4(/)d) of the French version of the 
Act is amended by striking out "s'est vu donner" 
and substituting "s'est vu donne". 

4 Section 5 of the Act is repealed and the follow
ing is substituted: 

5(1) Notwithstanding any other Act but subject 
to subsection (2), a youth court has exclusive juris
diction in respect of an offence committed or al
leged to have been committed by a person while the 
person was a young person. 

5(2) If a youth court is a superior court and a 
judge of the youth court is not reasonably availa
ble, a judge of the Provincial Court of New Bruns
wick may act in the place of a youth court judge 
under this Act, under the Provincial Offences Pro
cedure Act, and under any special provision in any 
other Act that applies by virtue of subsection 1(2) 
of the Provincial Offences Procedure Act, in re
spect of an offence committed or alleged to have 
been committed by a person while the person was a 
young person, except that a judge of the Provincial 
Court of New Brunswick acting under this subsec
tion shall not conduct a trial, impose a sentence or 
take any steps for the purposes of enforcing the 
payment of fines. 

5(3) Proceedings that are commenced against a 
young person and that continue after that person 
becomes an adult shall be continued, after the per
son becomes an adult, in all respects as if the person 
remained a young person. 

2 

«tribunal pour adolescents» designe un tribunal 
etabli ou designe comme tribunal pour adolescents 
pour Ia province aux fins de Ia Loi sur les jeunes 
contrevenants. 

2 L'alinea 3(/)e) de Ia version franfaise de Ia Loi 
est modifii par Ia suppression du mot «precise
men!» et son remp/acement par le mot «precise
ment>>. 

3 L'alimfa 4(/)d) de Ia version franfaise de Ia Loi 
est modifie par Ia suppression des mots «s 'est vu 
donner» et leur remplacement par les mots «s'est 
vu donne». 

4 L'article 5 de Ia Loi est abroge et remplace par ce 
qui suit: 

S(l) Nonobstant toute autre Ioi mais so us reserve 
du paragraphe (2) un tribunal pour adolescents a 
competence exclusive relativement a une infraction 
commise ou alleguee avoir ete commise par une 
personne alors adolescent. 

5(2) Si un tribunal pour adolescents est une cour 
superieure et un juge du tribunal pour adolescents 
n'est pas raisonnablement disponible, un juge de Ia 
Cour provincia1e peut agir a Ia placed 'un juge d 'un 
tribunal pour adolescents en vertu de Ia presente loi 
et en vertu de la Loi sur Ia procedure applicable aux 
infractions provincialeset en vertu de toute disposi
tion particuliere de toute autre Loi qui s'applique 
en vertu du paragraphe 1 (2) de !a Loi sur Ia proce
dure applicable aux infractions provinciales relati
vement a une infraction commise ou alleguee a voir 
ete commise par une personne alors adolescent, 
sauf qu'un juge de Ia Cour provinciale du 
Nouveau-Brunswick agissant en vertu du present 
paragraphe ne peut instruire un proces, imposer 
une sentence ou prendre des mesures aux fins de 
faire executer le paiement des amendes. 

5(3) Les procedures qui sont intentees centre un 
adolescent et qui continuent a pres qu'il soit devenu 
adulte doivent continuer apres qu'il soit devenu 
adulte, a taus egards comme s'il era it demeure ado
lescent. 



5(4) A youth court is a court of record. 

5 The heading "APPLICATION OF ACTS OF 
THE LEGISLATURE" preceding section 6 of the 
Act is repealed and the following is substituted: 

APPLICATION OF OTHER ACTS 

6 Section 6 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (I) and substituting 
the following: 

6(1) Subject to this Act, the Provincial Offences 
Procedure Act, and any special provision in any 
other Act that applies by virtue of subsection I (2) 
of the Provincial Offences Procedure Act, apply in 
respect of offences committed or alleged to have 
been committed by young persons. 

(b) by adding after subsection (I) the follow
ing: 

6(1.1) Forms prescribed or provided under the 
Provincial Offences Procedure Act may be modi
fied for use in relation to offences committed or 
alleged to have been committed by young persons. 

6(1.2) Forms prescribed or provided under or in 
relation to any special provision in any other Act 
that applies by virtue of subsection 1(2) of the 
Provincial Offences Procedure Act may be modi
fied for use in relation to offences committed or 
alleged to have been committed by young persons. 

(c) by repealing subsection (1); 

3 

5(4) Un tribunal pour adolescents est une cour 
d'archives. 

5 La rubrique «APPLICATION DES LOIS DE 
LA LEGISLATURE» qui precede /'article 6 de Ia 
Loi est abrogee et remplacee par ce qui suit: 

APPLICATION DES AUTRES LOIS 

6 L'article 6 de Ia Loi est modifili 

a) par /'abrogation du paragraphe (I) et son 
remplacement par ce qui suit: 

6(1) Sous reserve de 1a presente loi, Ia Loi sur Ia 
procedure applicable aux infractions provinciales, 
et toute autre disposition particulihe de toute autre 
Loi qui s'appliqueen vertu du paragraphe 1(2) de Ia 
Loi sur Ia procedure applicable aux infractions 
provincia/es, s'appliquent relativement aux infrac
tions commises ou alleguees a voir ete commises par 
des adolescents. 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (I) de 
ce qui suit: 

6(1.1) Les formules prescrites ou fournies en 
vertu de Ia Loi sur Ia procedure applicable aux 
infractions provinciales peuvent €:tre modi fifes a fin 
d'€:tre utilisees relativement aux infractions 
commises ou allfguees avoir ete commises par des 
adolescents. 

6(1.2) Les formules prescrites ou fournies en 
vertu ou relativement a toute disposition particu
liere de toute autre Loi qui s'applique en vertu du 
paragraphe 1(2) de Ia Loi sur Ia procedure applica
ble aux infractions provinciales peuvent etre modi
fiees afin d'€:tre utilisees relativement aux 
infractions commises ou alleguees avoir ere 
commises par des adolescents. 

c) par I 'abrogation du paragraphe (2); 



(d) by repealing subsection (3) and substituting 
the following: 

6(3) For the purposes of offences committed or 
alleged to have been committed by young persons, 
references to the Provincial Court of New Bruns
wick and to a judge of that Court in the Provincial 
Offences Procedure Act, or in any special provision 
in any other Act that applies by virtue of subsection 
1(2) of the Provincial Offences Procedure Act, 
shall be deemed to be references to a youth court 
and to a youth court judge respectively. 

(e) in subsection (4) by striking out "Act of the 
Legislature" and substituting "Act ••; 

(f) in subsection (6) by striking out "in con
junction with a summons served"; 

(g) by repealing subsection (7) and substituting 
the following: 

6(7) A young person shall not be convicted under 
the Provincial Offences Procedure Act or any other 
Act when the young person is not before the court 
unless a ticket was served on the young person and 
the offence is an offence prescribed by regulation as 
an offence in relation to which tickets may be used 
in prosecuting young persons. 

7 Section 7 of the Act is amended 

(a) in subsection (I) of the French version by 
striking out "contitue "and substituting "consti
tue"; 

(b) in paragraph (l)b) of the French version by 
striking out "adolescent" and substituting "ad
olescents"; 

(c) in subsection (4) by striking out "as soon as 
reasonably practicable" and substituting "as 
soon as practicable"; 

4 

d) par /'abrogation du paragraphe (3) et son 
rem placement par ce qui suit: 

6(3) Aux fins des infractions commises ou alle
guees avoir ete commises par des adolescents, les 
references a Ia Cour provinciale du Nouveau
Brunswick et a un juge de cette cour dans Ia Loi 
sur Ia procedure applicable aux infractions 
provinciales, ou dans toute disposition particuliere 
de toute autre Loi qui s'applique en vertu du para
graphe I (2) de Ia Loi sur Ia procedure applicable 
aux infractions provinciales, sont reputees etre des 
references a un tribunal pour adolescents et a un 
juge d'un tribunal pour adolescents respective
ment. 

e) au paragraphe (4), par Ia suppression des 
mots «loi de Ia Legislature» et leur remplace
ment par /e mot « Loi 1>; 

f) au paragraphe (6), par Ia suppression des 
mots «re/ativement il une sommation signi/ife»; 

g) par /'abrogation du paragraphe (7) et son 
remp/acement par ce qui suit: 

6(7) Un adolescent ne peut etre declare coupable 
en vertu de Ia Loi sur Ia procedure applicable aux 
infractions provinciales ou de toute autre Loi 
lorsque !'adolescent n'est pas de\·ant Ia cour a 
mains que !'infraction n'en soit une relativement a 
laquelle un billet de contravention a ere signifie a 
!'adolescent et en soit une relativement a laquelle 
un billet de contravention peut etre utilise lois de 
poursuites contre adolescents. 

7 L'article 7 de Ia Loi est modifitf 

a) au paragraphe (I) de Ia version franraise, 
par Ia suppression du mot «contitue» et son 
remplacement par le mot «constitue)); 

b) a l'alimfa (l)b) de Ia versionfranraise, par Ia 
suppression du mot «adolescent» et son rempla
cement par le mot «adolescents)); 

c) au paragraphe (4) par Ia suppression des 
mots «des que faisable» et leur remplacement 
par les mots «aussit6t que praticable)); 



(d) by repealing subsection (6). 

8 Section 8 of the Actis amended 

(a) in subsection (4) of the French version by 
striking out "sous ces soins" and substituting 
"sous les soins"; 

(b) by repealing subsection (5) and substituting 
the following: 

8(5) If a young person is arrested pursuant to a 
warrant issued under paragraph (4)(b). the young 
person shall be taken as soon as practicable before 
a youth court judge who may 

(a) place the young person in the care of an
other responsible person in accordance with this 
section, or 

(b) order that the young person be detained in 
custody and proceed in accordance with section 
129 of the Provincial Offences Procedure Act. 

(c) in subsection (6) by striking out "commits 
an offence" and substituting "commits a cate
gory F offence••. 

9 Section /OoftheActisamended 

(a) in subsection (I) by striking out "as soon as 
possible" and substituting "as soon as practica
ble"; 

(b) by repealing subsection (2) and substituting 
the following: 

10(2) If a summons directed to a young person is 
issued under the Provincial Offences Procedure 
Act, the person who issues the summons shall as 
soon as practicable give or cause to be given, in 
writing, to a parent of the young person notice that 
the summons was issued. 
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d) par /'abrogation du paragraphe (6). 

8 L'article 8 de Ia Loi est modi fie 

a) au paragraphe (4) de Ia version franfaise, 
par Ia suppression des mots «sous ces soins» et 
leur remplacement par les mots «sous les soins)); 

b) par /'abrogation du paragraphe (5) et son 
remplacement par ce qui suit: 

8(5) Si un adolescent est arrete conformement il 
un mandat delivre en vertu de l"alinea (4)b). !'ado
lescent doit etre conduit aussit6t que praticable 
devant un juge d'un tribunal pour adolescents qui 
peut 

a) placer !'adolescent sous les soins d'une autre 
personne responsable conformement au present 
article, ou 

b) ordonner que !'adolescent soit ctetenu sous 
garde et proceder conformement il !"article 129 
de Ia Loi sur Ia procedure applicable aux infrac
tions provinciales. 

c) au paragraphe (6), par Ia suppression des 
mots «commet une infraction» et leur remplace
ment par les mots «commet une infraction de Ia 
classe F>>. 

9 L'artic/e 10 de Ia Loi est modifie 

a) au paragraphe (/), par Ia suppression des 
mots «<e plus tOt possible» et leur remplacement 
par les mots «aussit6t que praticableH; 

b) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

10(2) Si une sommation destinee il un adolescent 
est delivree en vertu de Ia Loi sur Ia procedure 
applicable aux infractions provinciales Ia personne 
qui delivre Ia sommation doit aussit6t que pratica
ble donner ou faire donner, par ecrit, a un parent de 
!'adolescent un avis a l'effet qu'une sommation a 
ete delivree. 



(c) by adding after subsection (}) the follow
ing: 

10(2.1) !fa witness statement is served on a young 
person under the Provincial Offences Procedure 
Act, the prosecutor shall as soon as practicable give 
or cause to be given, in writing, to a parent of the 
young person notice that the witness statement was 
served. 

(d) by repealing subsection (3) and substituting 
the following: 

10(3) If a ticket is served on a young person under 
the Provincial Offences Procedure Act, the person 
who served the ticket shall as soon as practicable 
give or cause to be given, in writing, to a parent of 
the young per~un notice that the ticket was served. 

(e) by repealing subsection (4) and substituting 
the following: 

10(4) If a ticket is served on a young person under 
the Provincial Offences Procedure Act and the 
young person pays the fixed penalty under section 
14 of the Provincial Offences Procedure Act, the 
person who receives the payment shall as soon as 
practicable give or cause to be given, in writing, to a 
pare!lt of the young person notice that the penalty 
was paid. 

(/) by repealing subsection (5); 

(g) by repealing subsection (6) and substituting 
the following: 

10(6) !fa ticket is served on a young person under 
an Act other than the Provincial Offences Proce
dure Act, subsections (3), (4) and (8) to (15) apply, 
with the necessary modifications, in relation to the 
ticket served under the other Act. 
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c) par l'adjonction apres le paragraphe (1) de 
ce qui suit: 

10(2.1) Si une declaration de temoin est signifiee 
a un adolescent en vertu de Ia Loi sur Ia procedure 
applicable aux infractions provinciales, le poursui
vant doit, aussit6t que praticable donner ou faire 
donner, par ecrit, a un parent de !'adolescent un 
avis a l'effet qu'une declaration de temoin a ete 
signifit!e. 

d) par /'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

10(3) Si un billet de contravention est signifie a un 
adolescent en vertu de Ia Loi sur Ia procedure appli
cable aux infractions provinciales, Ia personne qui 
a signifie le billet de contravention do it aussitOt que 
praticable donner ou faire donner, par ecrit, a un 
parent de !'adolescent un avis a l'effet que le billet a 
ete signifie. 

e) par /'abrogation du paragraphe (4) et son 
remplacement par ce qui suit: 

10(4) Si un billet de contravention est signifie a un 
adolescent en vertu de Ia Loi sur Ia procedure appli
cable aux infractions provinciales et que )'adoles
cent paye Ia penalite prevue en vertu de !'article 14 
de Ia Loi sur Ia procedure app!icable aux infrac
tions provinciales, Ia personne qui reGoit le paie
ment doit, aussit6t que praticable donner ou fairc 
donner, par ecrit, a un parent de !'adolescent un 
avis a l'effet que Ia penalite prevue a ere payee. 

f) par /'abrogation du paragraphe (5); 

g) par /'abrogation du paragraphe (6) et son 
remplacement par ce qui suit: 

10(6) Si un billet de contravention est signifie a un 
adolescent en vertu d'une Loi autre que Ia Loi sur Ia 
procedure applicable aux infractions provinciales, 
les paragraphes (3), (4) et (8) a ( 15) s'appliquent, 
avec Ies modifications necessaires, relativement au 
billet signifie en vertu de )'autre Loi. 



(h) by repealing subsection (7) and substituting 
the following: 

10(7) If a young person is released under section 
I 28 of the Provincial Offences Procedure Act on 
the young person's entering into the undertaking 
referred to in subsection 128(1) of the Provincial 
Offences Procedure Acr, the youth court judge 
shall as soon as practicable give or cause to be 
given, orally or in writing, to a parent of the young 
person notice of the release and of the terms and 
conditions of the release. 

(i) by adding after subsection (II) the follow
ing: 

10( 11.1) If a notice under this section is accompa
nied by a copy of a document directed to, served 
on, signed by or prepared in relation to a young 
person, the notice complies with subsection (11) if 
the notice and the copy of the document taken 
together include everything mentioned in subsec
tion (II). 

(j) in subsection (14) of the French v·ersion 

(i) in the portion preceding paragraph a) by 
striking out "procedures rend invalides" and 
substituting "rend invalides"; 

(ii) in paragraph a) by striking out "se pre
sente" and substituting "ne se pn!sente"; 

(iii) in paragraph b) by striking out "qu 'un 
avis so it donni" and substituting "qu 'un avis 
ne soit donne"; 

(k) in subsection (15) of the French version 

(i) in the portion preceding paragraph a) by 
striking out ''n 'est present" and substituting 
"n'est prCsente"; 
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h) par /'abrogation du paragraphe (7} et son 
remplacement par ce qui suit: 

10(7) Si un adolescent est libere en vertu de !'arti
cle 128 de Ia Loi sur Ia procedure applicable aux 
infractions provinciales sur une promesse faite par 
!'adolescent visee par !'article 128(1) de !a Loi sur Ia 
procedure applicable aux infractions provincia/es, 
le juge du tribunal pour adolescents doit aussit6t 
que praticable donner ou faire donner, verbalement 
ou par ecrit, a un parent de I' adolescent un avis de 
Ia liberation et des modalites et conditions de Ia 
liberation. 

i) par l'adjonction apres /e paragraphe (II) de 
ce qui suit: 

10(11.1) Si un avis en vertu du present article est 
accompagne d'une copie d'un document destine ou 
signifie a un adolescent ou signe par un adolescent 
ou d'un document prepare relativement a un ado
lescent, !'avis est conforme au paragraphe (II) si 
l'avis et la copie du document pris ensemble 
contiennent tout ce qui est mentionne au para
graphe (II). 

j) au paragraphe (14) de Ia version franfaise 

(i) au passage qui precede I 'alinea a), par Ia 
suppression des mots «procedures rend inva
lides» et leur remplacement par les mots 
«rend invalides»; 

(ii) a l'alinea a), par Ia suppression des mots 
«se prbente» et leur remplacement par les 
mots <<ne se prCsente}); 

(iii) a l'alinea b), par Ia suppression des 
mots «qu 'un avis soit donne>> et leur rempla
cement par les mots «qu'un avis ne soit 
donne)); 

k) au paragraphe (15) de Ia version franfaise 

(i) au passage qui pN!cede I 'a linea a}, par Ia 
suppression des mots «n 'est present» et leur 
remplacement par les mots (<n 'est present e)); 



(ii) in paragraph b) by striking out "cir
cconstances" and substituting ''circon
stances''. 

10 Section I1 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (3) substituting the 
following: 

11(3) A parent who is ordered to attend proceed
ings pursuant to subsection (I) and who fails with
out lawful excuse to attend or to remain in 
attendance as required commits a category F of
fence. 

(b) by adding after subsection (3) the follow
ing: 

11(3.1) A certificate, in the form prescribed by 
regulation, of the judge before whom a parent is 
alleged to have failed to attend or to remain in 
attendance stating that the parent failed to attend 
or to remain in attendance is admissible in evidence 
as prima facie proof of the fact without proof of 
the authority, signature or appointment of the 
judge appearing to have signed the certificate. 

(c) by repealing subsection (4); 

(d) by adding after subsection (5) the follow
ing: 

11(6) The peace officer who arrests a parent un
der a warrant issued under subsection (5) shall as 
soon as practicable take the parent before a youth 
court judge. 

11(7) Unless the youth court judge is satisfied 
that it is necessary to detain the arrested parent in 
custody to ensure that parent's attendance at pro
ceedings in relation to a young person, the judge 
shall order the parent released on the parent's en
tering into an undertaking, in the form prescribed 
by regulation, to attend, and the judge may also 
require the parent to enter into a recognizance, in 
the form prescribed by regulation, with or ,.,:ithout 
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(ii) a /'alim!a b), par Ia suppression du mot 
«circconstances» et son remplacement par le 
mot «circonstances)). 

10 L'article II de Ia Loi est modifie 

a) par Ia suppression du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

11(3) Un parent qui a re10u l'ordre d'etre present 
aux procedures conformement au paragraphe (I) 
et qui fait defaut d'ftre present ou de demeurer 
present tel que demande sans excuse legitime 
commet une infraction de Ia classe F. 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (3) de 
ce qui suit: 

11(3. I) Un certificat, selon Ia formule prescrite 
par reglement, etabli par le juge devant lequel on 
allegue qu'un parent a fait defaut d'etre present ou 
de demeurer present, etablissant que le parent a fait 
ctefaut d'ftre present ou de demeurer present est 
admissible en preuve et fait foiprimajacie de ce fait 
sans qu'il faille prouver I'autorite, Ia signature ou 
Ia nomination du juge qui semble avoir signe le 
certificat. 

c) par /'abrogation du paragraphe (4); 

d) par l'adjonction apres le paragraphe (5) de 
ce qui suit: 

11(6) I.:agent de Ia paix qui arrete un parent en 
vertu d'un mandat cteiivre en vertu du paragraphe 
(5) do it, aussit6t que praticable, conduire le parent 
devant un juge d'un tribunal pour adolescents. 

11(7) A mains que le juge d'un tribunal pour 
adolescents ne soit convaincu qu 'il e:..t necessairc de 
detenir so us garde le parent arrete a fin de s'assurer 
de Ia presence de ce dcrnier aux procedures relatives 
a un adolescent, il doit ordonner que le parent soit 
mis en liberte pourvu qu'il contracte une promessc 
d'ftre pdsent selon Ia formule prescritc par regle
ment, et le juge peut de plus cxiger du parent qu'il 
contracte avec ou sans caution, un engagement 



sureties, in such amount and with such conditions, 
if any, as are appropriate, in the opinion of the 
judge, to ensure the attendance of the parent at 
proceedings in relation to a young person. 

11(8) If the youth court judge is satisfied that it is 
necessary to detain the arrested parent in custody to 
ensure that parent's attendance at proceedings in 
relation to a young person, the judge may, by order 
in the form prescribed by regulation, order that the 
parent be detained in custody, and such an order is 
sufficient authority 

(a) for a peace officer to convey the parent to a 
correctional institution for the purpose of deten
tion under the order, and 

(b) for the reception and detention of the par
ent by officers of a correctional institution in 
accordance with the terms of the order. 

11(9) A parent who is detained in custody under 
an order made under ~ubsection (8) shall not be 
detained in custody for a period longer than ten 
days. 

11(10) If a youth court judge is satisfied that the 
detention is no longer justified, the judge may at 
any time order the release of a parent detained in 
custody under this section. 

II Section 12 of the A ctis amended 

(a) in subsection (/) of the French t·ersion by 
striking out "sous /e regime de Ia presente loi"; 

(b) in subsection (2) of the French version by 
striking ouc "/'agent responsable" and substi
tuting "Ie fonctionnaire responsable"; 

(c) in subsection (5) of the French l'ersion by 
striking out "soil un appel" and "assister" and 
substituting "soit lors d'un appel" and "aider" 
respectit•e/y; 
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selon Ia formule prescrite par reglement, pour un 
montant et aux conditions, s'il y en a, qui sont 
appropries scion !'avis du juge pour assurer sa pre
sence aux procedures relatives a un adolescent. 

11(8) Si un juge d'un tribunal pour adolescents 
est convaincu qu'il est necessaire de detenir sous 
garde le parent arrete a fin d'assurer Ia presence de 
ce dernier aux procedures relatives a un adolescent, 
le juge peut, par ordonnance selon Ia formule pres
crite par reglement, ordonner que ce parent soit 
dt':tenu sous garde et une telle ordonnance constitue 
une autorite suffisante 

a) pour un agent de Ia paix pour conduire le 
parent a un etablissement de correction pour fins 
de detention en vertu de !'ordonnance, et 

b) pour Ia reception et la detention du parent 
par des fonctionnaires d'un etablissement de 
correction conformement aux termes de !'or
donnance. 

11(9) Un parent qui est detenu so us garde en vertu 
d•une ordonnance rendue en vertu du paragraphe 
(8) ne peut etre detenu sous garde pour une periode 
de plus de dix jours. 

11(10) Si un juge d'un tribunal pour adolescents 
est convaincu que la detention n 'est plus justifiee, il 
peut en tout temps ordonner Ia liberation d'un 
parent ctetenu sous garde en vertu du present ar
ticle. 

II L'article 12 de Ia Loi est modifie 

a) au paragraphe (I) de Ia version franfaise, 
par Ia suppression des mots «SOUS le regime de Ia 
presente loi>>; 

b) au paragraphe (2) de Ia version franfaise, 
par Ia suppression des mots <d'agent responsa
ble» et leur remplacement par les mots <de fonc
tionnaire responsableH; 

c) au paragraphe (5) de Ia t•ersion franfaise, 
par Ia suppression des mots «soit un appel» et 
<<assisrer» er leur remplacement par tes mors 
«so it \ors d' un appel)) et «aider» respectivement; 



(d) in subsection (6) of the French version by 
striking out "droit d'itre reprisenti par un avo
cat ou par un adulte approprii independent" 
and substituting "droit de retenir les services 
d'un avocat ou d'ftre aide par un adulte appro
prie indfpendant"; 

(e) in subsection (7) by striking out "subsec
tion 6(6) "and substituting "subsection 6(7)". 

12 Section 13 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) 

(i) in the portion preceding paragraph (a) of 
the English version by striking out "report 
made in respect of a young person" and sub
stituting "report in respect of a young per
son"; 

(ii) in subparagraph c)(i) of the French ver
sion by striking out "de reconnoitre son tort" 
and substituting "de ri:parer le tort"; 

(iii) in subparagraph (c)(iii) 

(A) by striking out "previous findings of 
delinquency under the Ju•·enile Delin
quents Act or"; 

(B) of the English version by striking out 
"regualtion" and substituting ''regula
tion"; 

(iv) in subparagraph c)(vi) of the French 
version by striking out "surveillance'' and 
substituting ''contr6le"; 

(b) in subsection (3) in the portion preceding 
paragraph (a) by striking out .. report made in 
respect of a young person" and substituting "re
port in respect of a young person"; 
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d) au paragraphe (6) de Ia version franraise, 
par Ia suppression des mots «droit d'etre repre
sente par un avocat ou par un adulte approprie 
independent» et leur remplacement par les mots 
«droit de retenir les services d'un avocat ou d'C
tre aide par un adulte appropne indCpendantn; 

e) au paragraphe (7) par Ia suppression des 
mots «du paragraphe 6(6)» et leur remplacement 
par les mots <<du paragraphe 6(7)>>; 

12 L'artic/e 13 de Ia Loi est modifie 

a) au paragraphe (I) 

(i) dans le passage qui precede l'alinea a) de 
Ia version anglaise par Ia suppression des 
mots «report made in respect of a young per
son» et leur remplacement par les mots «re
port in respect of a young person)); 

(ii) au sous-alinea c)(i) de Ia version fran
raise par Ia suppression des mots «de recon
noitre son tort» et leur rem placement par les 
mots «de rCparer le tort n; 

(iii) au sous-alinea c)(iii) 

(A) par Ia suppression des mots <<ies 
conclusions de dilinquence en vertu de Ia 
Loi sur lesjeunes dt!Jinquants ou»; 

(B) de Ia version anglaise par Ia suppres
sion du mot «regualtion» el son remplace
ment par le mot «regulation>>; 

(iv) au sous-alim!a c)(vi) de Ia rersion fran
raise, par Ia suppression du mot «surveil
lance» et son remplacement par le mot 
«cant rOle)); 

b) au paragraphe (3) au passage qui precede 
l'alinea a). par Ia suppression des mots <<rapport 
prisentenciel prepare relath·ement a un adoles
cent» et leur remplacement par les mots «rap
port prfsentenciel concernant un adolescent)); 



(c) by repealing subsection (4) and substituting 
the following: 

13(4) When a pre-sentence report in respect of a 
young person is submitted to a youth court, the 
young person, counsel for the young person or the 
adult assisting the young person pursuant to sub
section 12(5) and the prosecutor shall, subject to 
subsection (5), on application to the youth court 
judge. be given an opportunity to cross-examine 
the person who submitted the report. 

(d) in subsection (5) in the portion preceding 
paragraph (a) by striking out "When a pre
sentence report made in respect of a young per
son" and substituting "When a pre-sentence 
report in respect of a young person"; 

(e) in subsection (6) in the portion preceding 
paragraph (a) by striking out "report made in 
respect of a young person" and substituting "re
port in respect of a young person"; 

(j) in subsection (7} of the English version by 
striking out "report made in respect of a young 
person" and substituting "report in respect of a 
young person". 

13 Subsection 14(3) of the Act is amended by 
striking out "written particulars of the sentence" 
and substituting "a copy of the record of disposi~ 
tion". 

14 Subsection 15(3) of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

15(3) A youth court judge shall, in imposing a 
fine on a young person or in making a probation 
order requiring a )'oung person to pay money, have 
regard to the prc':ient and future means of the young 
person to pay. 

II 

c) par /'abrogation du paragraphe (4) et son 
remplacement par ce qui suit: 

13(4) Lorsqu'un rapport presentenciel concer
nant un adolescent est soumis a un tribunal pour 
adolescents, !'adolescent, son avocat ou l'adulte 
qui !'aide conformement au paragraphe 12(5) ainsi 
que le poursuivant doivent, sous reserve du para~ 
graphe (5) et sur demande au juge d'un tribunal 
pour adolescents, avoir !'occasion de contre
interroger Ia personne qui soumet le rapport. 

d) au paragraphe (5) au passage qui precede 
l'alinea a), par Ia suppression des mots «Lors 
qu 'un rapport presentenciel prepare relative
men/ a un adolescent» et leur remplacement par 
les mots «Lorsqu'un rapport pn!sentenciel con
cernant un adolescenh>; 

e) au paragraphe (6) au passage qui precede 
I 'alinea a), par Ia suppression des mots «rapport 
presentenciel prepare relativement a un adoles
cent» et leur remplacement par les mots «rap
port presentenciel concernant un adolescent>>; 

f) au paragraphe (7) de Ia version anglaise, par 
Ia suppression des mots «report made in respect 
of a young person» et leur remplacement par les 
mots «report in respect of a young person)). 

13 Le paragraphe 14(3) de Ia Loi est modifie par 
Ia suppression des mots «les details de Ia sentence» 
et leur remplacement par les mots <<Une copie du 
prod~s-verbal de Ia decision». 

14 Le paragraphe 15(3) de Ia Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

15(3) Un juge d'un tribunal pour adolescents 
doit, lorsqu'il impose a un adolescent une amende 
ou lorsqu'il rend une ordonnance de probation 
requerant de l'adolescent qu'il verse une somme, 
tenir compte des moyens actuels et futurs de payer 
de !'adolescent. 



15 Section 16 oftheActisamended 

(a) by repealing subsection (4) and substituting 
the following: 

16(4) If a young person is convicted of an offence 
that carries a mandatory term of imprisonment, the 
youth court judge may 

(a) refrain from sentencing the young person 
to a term of imprisonment, or 

(b) subject to subsections (3) and (6), sentence 
the young person to the mandatory term of im
prisonment or to a term of imprisonment that is 
shorter than the mandatory term. 

(b) in subsection (7) of the French version by 
striking out "considiraton" and substituting 
"consideration"~ 

(c) in subsection (8) of the French version by 
striking out "avec le consentement du poursui
vant, de !'adolescent ou de son avocat," and 
ucirconstrances" and substituting "avec le con
sentement du poursuivant et de l'adolescent ou 
de son avocat," and "circonstances" respec
tively. 

16 Subsection /7(2) of the French version is re
pealed and the folio wing is substituted: 

17(2) Nul adolescent trouve coupable d'une in
fraction ne peut se voir impose une peine d'empri
sonnement dans un endroit de garde en milieu 
ferme a mains qu'il n'etait au moment aU !'infrac
tion a ete commise, age d'au mains quatorze ans. 

17 Section 18 of the Act is amended in subsection 
(2) of the English version by striking out "sen
tended" and substituting "sentenced". 

18 Section 19 of the Actis amended 

(a) by repealing subsection (/) of the French 
version and substituting the following: 
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15 L'article 16 de Ia Loi est modifit! 

a) par /'abrogation du paragraphe (4) et son 
rem placement par ce qui suit: 

16(4) Si un adolescent est declare coupable d'une 
infraction qui comporte une peine d'emprisonne
ment obligatoire, le juge d'un tribunal pour adoles
cents peut 

a) s'abstenir d'imposer a !'adolescent une 
peine d'emprisonnement, ou 

b) sous reserve des paragraphes (3) et (6), im
poser a !'adolescent Ia peine d'emprisonncment 
obligatoire ou imposer une peine d'emprisonne
ment plus courte que Ia peine obligatoire. 

b) au paragraphe (7) de Ia version franraise, 
par Ia suppression du mot «consideraton» et son 
remplacement par le mot «Consideration>>; 

c) au paragraphe (8) de Ia version franraise, 
par Ia suppression des mots «avec le consente
ment du poursuivant, de radolescent ou de son 
avocat,» et «Circonstrances» et leur remplace
ment par les mots «avec le consentement du 
poursuivant et de !'adolescent ou de son avo
cat,)) et «circonstances>~ respectivement. 

16 Le paragraphe 17(2) de Ia version fran raise de 
Ia Loi est abrogi et remplace par ce qui suit: 

17(2) Nul adolescent trouve coupable d'une in
fraction ne peut se voir impose une peine d'empri
sonnement dans un endroit de garde en milieu 
ferme a moins qu'il n'etait au moment oU !'infrac
tion a ere com mise, age d'au moins quatorze ans. 

17 L'article I 8 de Ia Loi est modi/it! au paragraphe 
(2) de Ia version anglaise, par Ia suppression du mot 
«sentended» et son remplacement par /e mot «Sen
tenced». 

18 L'article 19 de Ia Loi est modifit! 

a) par /'abrogation du paragraphe (I) de Ia 
versionfranfaise et son remplacement par ce qui 
suit: 



19(1) Si des peines d'emprisonnement dans un 
endroit de garde en milieu ouvert et dans un endroit 
de garde en milieu ferme sont imposees, et que des 
parties des sentences doivent etre purgees de fa<;on 
consecutive, Ia peine qui doit Ctre purgee dans un 
endroit de garde en milieu ferme doit l'Ctre en 
premier sans tenir compte de l'ordre suivi lors de 
!'imposition des sentences. 

(b) by repealing subsection (2) and substituting 
the following: 

19(2) If a young person is sentenced to terms of 
imprisonment to be served in a place of open cus
tody and in a place of secure custody, any portion 
of which sentences are to be served concurrently, 
the concurrent portions of the sentences shall be 
served in secure custody. 

19 Subsection 20(1) of the French version of the 
Act is amended by striking out "sauf que si" and 
substituting "sauf si". 

20 Section 21 of the Act is amended by striking 
out .. , but in that eJ.•ent the provisions of this Act 
shall continue to apply in respect of that person". 

21 Section 22 of the French version of the Act is 
amended by striking out "une juge ", "'lieu de de
tention pour adolescent" and "et de deux ans" and 
substituting "un juge'', "lieu de detention pour 
adolescents" and "est de deux ans" respectively. 

22 Section 23 of the Act is amended by striking 
out "Sections /6 to 22" and substituting "Sections 
16 to 22, except subsections 16(6), 16(7) and 
16(8),". 

23 Section 25 of the Act is amended 

(a) in the portion preceding paragraph a) of 
the French l'ersion by striking out .. comprend" 
and substituting "comprennent"; 
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19(1) Si des peines d'emprisonnement dans un 
endroit de garde en milieu ouvert et dans un endroit 
de garde en milieu fermi: sont imposees, et que des 
parties des sentences doivent Ctre purgi:es de fa<;on 
consecutive, Ia peine qui doit Ctre purgee dans un 
endroit de garde en milieu ferme doit I'Ctre en 
premier sans tenir compte de l'ordre suivi lors de 
!'imposition des sentences. 

b) par I 'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

19(2) Si un adolescent se voit impose des peines 
d'emprisonnement a Ctre purgi:es dans un endroit 
de garde en milieu ouvert et dans un endroit de 
garde en milieu ferme, et que des parties de sen
tences doivent etre purgees de fa<;on concurrente, 
les parties de sentences qui doivent etre purgees 
concurremment doivent l'€:tre dans un endroit de 
garde en milieu ferme. 

19 Le paragraphe 20(1) de Ia versionfranfaise de 
Ia Loi est modifitf par Ia suppression des mots «sauf 
que si» et leur remplacement par les mots «sauf si». 

20 L'article 2/ de Ia Loi est modi/it! par Ia suppres
sion des mots «, mais dans ce cas, les dispositions 
de Ia presente loi continue de s 'appliquer relative
men! a cette personne». 

21 L'article 22 de Ia versionfranfaise de Ia Loi est 
modifii par Ia suppression des mots «une juge», 
«lieu de detention pour adolescent» et «et de deux 
anS>> et leur remplacement par les mots «un juge», 
«lieu de detention pour adolescentsn et «est de deux 
ans>> respectivement. 

22 L 'article 23 de Ia Loi est mod1fie par Ia suppres
sion des mots «Les articles /6 a 22» et leur rempla
cement par les mots «Les articles 16 a 22, a 
!'exception des paragraphes 16(6), 16(7) et 16(8),». 

23 L'article 25 de Ia Loi est modifie 

a) au passage qui precede I 'alinea a) de Ia ver
sion jran9aise, par Ia suppression du mot 
«comprend» et son remplacement par le mot 
«comprennent>>; 



(b) in paragraph b) of the French version by 
striking out "de quelques infractions" and "ap· 
proprieie" and substituting "d'une infraction" 
and "appropriee" respectively; 

(c) in paragraph c) of the French version by 
striking out "adolescent" and substituting "ad
olescents"; 

(d) by repealing paragraph (d) and substituting 
the following: 

(d) preparing a pre-sentence report, and 

24 Section 26 of the Act is amended 

(a) in subsection (I) of the French version 

(i) in paragraph a) by striking out "al/e
guee" and substituting "alh!guee"; 

(ii) in paragraph b) by striking out "une 
infractions" and substituting "une infrac
tion"; 

(b) in subsection (3) of the French version by 
striking out ••tribunal du travail'' and substitut
ing "tribunal pour adolescents"; 

(c) by repealing subsection (6) and substituting 
the following: 

26(6) Every person who violates subsection (!) 
commits a category F offence. 

25 Section 27 of the Act is amended by striking 
out "commits an offence and is liable to imprison
ment for one year" and substituting "commits a 
category F offence". 

26 Subsection 28(2) of the French version of the 
Act is amended 
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b) a l'alinea b) de Ia version franfaise, par Ia 
suppression des mots «de quelques infractions» 
et <<appropriiie» et leur remplacement par les 
mots «d'une infraction» et «appropriee>> respec
tivement; 

c) a /'alim!a c) de Ia version franfaise, par Ia 
suppression du mot «adolescent» et son rempla
cement par le mot «adolescents>>; 

d) par /'abrogation de l'alintia d) et son rem
placement par ce qui suit: 

d) preparer un rapport presentenciel, et 

24 L'article 26 de Ia Loi est modifie 

a) au paragraphe (I) de Ia version franfaise 

(i) ii l'alinia a), par Ia suppression du mot 
«alliguii» et son remp/acement par le mot 
«alh~guee»; 

(if) a I 'alinea b), par Ia suppression des mots 
«une infractions» et leur remplacement par 
les mots «une infraction»; 

b) au paragraphe (3) de Ia version franfaise, 
par Ia suppression des mots «tribunal du travail» 
et leur remplacement par les mots «tribunal pour 
adolescents»; 

c) par I 'abrogation du paragraphe (6) et son 
remplacement par ce qui suit: 

26(6) Toute personne qui enfreint le paragraphe 
(1) commet une infraction de Ia cia sse F. 

25 L'article 27 de Ia Loi est modifie par Ia suppres
sion des mots «commet une infraction et est possi
ble d 'une peine d 'emprisonnement d 'un an» et leur 
remplacement par les mots «com met une infraction 
de Ia classe F». 

26 Le paragraphe 28(2) de Ia version franfaise de 
Ia Loi est modifie 



(a) in the portion preceding paragraph a) by 
striking out "verbal" and substituting "ver
bale"; 

(b) in paragraph b) 

(i) by striking out the portion preceding 
subparagraph (i) and substituting the follow
ing: 

b) Ia personne a qui Ia declaration a ete faite a, 
avant que ne so it faitc Ia declaration, explique a 
!'adolescent dans un langage approprie a l':ige et 
a Ia comprehension de !'adolescent, que 

(ii) in subparagraph (ii) by striking out "uti
User" and substituting "utilisee"; 

(c) in paragraph (c) by striking out "une par
ent" and substituting "un parent". 

27 Section 29 of the French version of the Act is 
amended 

(a) in subsection (]) by striking out "adole
sent" and "in/ration" and substituting "adoles
cent" and "infraction" respectively; 

(b) in subsection (3) by striking out "corroba
tion "and substituting "corroboration"; 

(c) in subsection (4) by striking out "ado/e
sent" and "adolescent" and substituting "ado
lescent" and "adolescents" respectively. 

28 Section 30 of the Act is amended 

(a) by repealing paragraph (a) and substituting 
the following: 

(a) prescribing the form of any document that 
is required by this Act to be in the form pre
scribed by regulation; 
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a) au passage qui precede I 'alinea a), par Ia 
suppression du mot «verbal» et son remplace
ment par le mot «verbale~~; 

b) a /'alinea b) 

(i) par Ia suppression du passage qui pre
cede le sous-alinia (i) et son remplacement 
par ce qui suit: 

b) Ia personne a qui Ia declaration a ete faite a, 
avant que ne soit faite Ia declaration, explique a 
!'adolescent dans un langage approprie a !'age et 
a Ia comprehension de !'adolescent, que 

(ii) au sous-alinea (ii), par Ia suppression du 
mot «Utiliser» et son remplacement par le mot 
«utilisee)); 

c) il I 'alinea c), par Ia suppression des mots 
«une parent» et leur remplacement par les mots 
«un parent~~. 

27 L'artic/e 29 de Ia version franfaise de Ia Loi est 
modi fie 

a) au paragraphe (1), par Ia suppression des 
mots «adolesent» et «injratiom> et leur rempla
cement par les mots «adolescent» et «infrac
tiom~ respectivement; 

b) au paragraphe (3), par Ia suppression du 
mot «corrobation» et son remplacement par le 
mot «corroboration>~; 

c) au paragraphe (4), par Ia suppression des 
mots «adolesent» et «adolescent» et leur rem
placement par les mots «adolescent>> et «adoles
cents» respectivement. 

28 L'artic/e 30 est modifie 

a) par /'abrogation de I' a linea a) et son rempla
cement par ce qui suit: 

a) prescrivant Ia formule de tout document 
dont il est requis par Ia presente loi qu 'il so it 
selon Ia formule prescrite par reglement; 



(b) by adding after paragraph (a) the follow
ing: 

(a. I) prescribing the form of other documents 
for use under this Act; 

(a.2) respecting, in relation to offences com
mitted or alleged to have been committed by 
young persons, the use and modification of 
forms prescribed or provided for use under the 
Provincial Offences Procedure Act or under any 
special provision in any other Act that applies by 
virtue of subsection I (2) of the Provincial Of
fences Procedure Act; 

(a.J) prescribing, in relation to offences com
mitted or alleged to have been committed by 
young persons, the form of any document to be 
used under the Provincial Offences Procedure 
Act, whether or not a similar form is prescribed 
or provided under the Provincial Offences Pro
cedure Act; 

(a.4) prescribing, in relation to offences com
mitted or alleged to have been committed by 
young persons, the form of any document to be 
used under any special provision in any other 
Act that applies by virtue of subsection I (2) of 
the Provincial Offences Procedure Act, whether 
or not a similar form is prescribed or provided 
under or in relation to the special provision; 

(c) by repealing paragraph (c) and substituting 
the following: 

(c) excluding the application of provisions of 
the Provincial Offences Procedure Act or of any 
other Act in respect of offences committed or 
alleged to have been committed by young per
sons; 
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b) par l'adjonction apres /'alinea a) de ce qui 
suit: 

a.J) prescrivant Ia formule des autres docu
ments pour utilisation en vertu de Ia presente loi; 

a.2) concernant, relativement aux infractions 
commises ou alleguees avoir ete commises par 
des adolescents, !'utilisation et Ia modification 
des formules prescrites ou fournies pour 
utilisation en vertu de Ia Loi sur Ia procedure 
applicable aux infractions provinciales ou en 
vertu de toute disposition particulihe de toute 
autre Loi qui s'applique en vertu du paragraphe 
I (2) de Ia Loi sur Ia procedure applicable aux 
infractions provincia/es; 

a.J) prescrivant, relativement aux infractions 
commises ou aiieguees avoir ete commises par 
des adolescents, Ia formule de tout document a 
utiliser en vertu de Ia Loi sur Ia procedure appli
cable aux infractions provincia/es, qu'une for
mule semblable soit ou non prescrite ou fournie 
en vertu de Ia Loi sur Ia procedure applicable aux 
infractions provincia/es; 

a.4) prescrivant, relativement aux infractions 
commises ou alleguees avoir ete commises par 
des adolescents, Ia formule de tout document a 
utiliser en vertu de toute disposition particuliere 
de toute autre Loi qui s'applique en vertu du 
paragraphe 1(2) de Ia Loi sur Ia procedure appli
cable aux infractions provinciales, qu'une for
mule semblable soit ou non prescrite ou fournie 
en vertu de cette disposition particuliere ou rela
tivement a celle-d; 

c) par /'abrogation de l'alintfa c) et son rem pla
cement par ce qui suit: 

c) excluant !'application de dispositions de Ia 
Loi sur Ia procedure applicable aux infractions 
provinciales ou de toute autre Loi concernant 
des infractions commises ou aiJeguees avoir ea: 
commises par des adolescents; 



29 Subsection 31(1) of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

31(1) If, before the commencement of this Act, 
proceedings were commenced in respect of an of
fence commilted or alleged to have been committed 
by a person \o,.·ho was at the time of the offence or 
alleged offence a young person as defined in this 
Act, the proceedings and all matters consequent on 
the proceedings may be dealt with in all respects as 
if this Act had not come into force. 

30 Section 34 of the Act is amended in the pro
posed subsection 5.1(1) of the Intoxicated Persons 
Detention Act as enacted by section 34 

(a) by striking out "as soon as possible" and 
substituting "as soon as practicable"; 

(b) by striking out "effectement "in the French 
version and substituting "effectivement". 

31 Section 35 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

35 Schedule B of the Judicature Act, chapter J-2 
of the Revised Statutes, 1973, is amended by strik
ing out "Juvenile Courts Act". 

32 Paragraph 40(2)(a) of the Act is amended in 
the proposed paragraph 5(4)(a) of the Treatment of 
Intoxicated Persons Act as enacted by paragraph 
40(2)(a) by striking out "as soon as possible" and 
substituting "as soon as practicable". 
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29 Le paragraphe 31(1) de Ia Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

31(1) Si, avant !'entree en vigueur de Ia presente 
loi, des procedures ont ete intentees relativement a 
une infraction commise ou aHeguee avoir ete 
commise par une personne qui, au moment de !'in
fraction ou de !'infraction alleguee etait adolescent 
tel que defini par Ia presente loi, les procedures et 
toutes les questions dCcoulant des procedures 
peuvent etre traitCes a tous egards comme si Ia 
prCsente loi n'etait pas entree en vigueur. 

30 L'artic/e 34 de Ia Loi est modi fie au paragraphe 
5.1(1) propose de Ia Loi sur Ia detention des 
personnes en etat d'ivresse tel qu ·edicte par /'article 
34 

a) par Ia suppression des mots <<ie plus tot pos
sible» et leur remplacement par les mots «aussi
tOt que praticable)); 

b) par Ia suppression du mot «effectement» 
dans la version franfaise et son remplacement 
par le mot «effectivemeno). 

31 L'article 35 de Ia Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

35 L'Annexe B de Ia Loi sur I 'organisation judi
claire, chapitre J-2 des Lois rfvistes de 1973, est 
modijiee par Ia suppression des mots «Loi sur les 
tribunaux des jeunes». 

32 L'alinea 40(2)a) de Ia Loi est modifie a l'alinea 
5(4)a) propose de Ia Loi sur le traitement des 
personnes en etat d'ivresse tel qu 'fdicte par l'a/inea 
40(2)a) par Ia suppression des mots «le plus tot 
possible» et leur remplacement par les mots «aus
sitOt que praticable)), 




